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1. Ieab u 3aaa4u TUCHUIIMHBI

Heab aMCOMIUIMHBI  «AHTIMACKUNA  S3BIK I TTPO(PECCHOHATBHOTO  OOIICHUS»
c(hOpMHUPOBATH y CTYJIEHTOB YMEHHE MPO(EeCcCHOHANBHO MOTb30BATHCS SI3BIKOBEIMHU CPEICTBAMU
U KOPPEKTHO HCIMOJIb30BaTh WX B MUCHMEHHOW M YCTHOM peud B cepe TaMOKEHHOIro Jena U
JJOTUCTHUKU.

3agauu AUCHMILINHBI:

— MHU3YUCHHUC U HUCIHOJB30BAHUC HaA IMPAKTHKEC JICKCHUYCCKUX, TIPaMMATHYCCKUX U
(boHETHYECKUX €TUHUI] B POIIecCce MOPOKIECHUS M BOCIIPUATHS MHOS3BIYHBIX BHICKA3bIBAHU;

- q)OpMI/IpOBaHI/Ie yMeHI/Iﬁ MOCTPOCHUS LICJIIOCTHBIX, CBA3HBIX U JIOTUYHBIX BBICKa3bIBaHUM
(IuckypcoB) pa3HBIX (YHKUMOHAJIBHBIX CTHJIEW B YCTHOM M MHCHbMEHHOM KOMMYHHKAI[MM Ha
OCHOBC IMOHUMAHHS pa3JIMYHbIX BUJOB TCKCTOB IIPU YTCHUU U Ay IUPOBAHUU

- (dopMHUpOBaHHE YMEHHUH HCIIOIh30BaTh BepOAbHBIE U HEBEPOATbHBIC CTPATETUH IS
KOMIICHCAaIIuu HpO6€HOB, CBA3AaHHBIX C HEAOCTATOYHBIM BJIIAACHUCM A3BIKOM,

— TIOBBIIICHHUE YPOBHS yU4eOHOM aBTOHOMHH, CIIOCOOHOCTH K CaMO00Opa30BaHUIO;

- pa3BuTHE UH(POPMAIIMOHHOHN KYJIbTYPBHI;

- pacuiMpeHue Kpyrosopa H MnoBblllIeHHe O0IIeH KyIbTYpPhI;

— BOCIHHTAaHHUC TOJICPAHTHOCTU U YBAXKCHHUSA K JYXOBHBIM HCHHOCTAM pa3HbIX CTpaH U
HapOJIOB.

2. MecTO IUCHMIIIMHBI B CTPYKTYpe OCHOBHO¥ NMpogeccHoHAILHON 00pa3oBaTeIbHOI
NMPOrpaMMbI BbICIIEr0 00pa3oBaHus

JucrunianHa « AHTIIMACKUAN S3BIK TSI TPOECCHOHAIIBHOTO OOIIEHUS» BXOJIUT B 4YacTh
yueOHOro mmiaHa, (OpMHUPYEMyl0 Yy4YacTHUKaMH  OOpa3oBaTEIbHBIX  OTHOIIEHHH IO
crenuanbHocTH  38.05.02 TamokeHHOE 1eno, HampaBieHHOCTh (mpoduias) «TamMoxeHHOE
pEryIHpOBaHUE U JTOTUCTHKAY.

3. O0beM JHCHHUILIMHEI B 32aYeTHLIX eIHHHUIIAX U aKaJeMHYEeCKHX Yacax ¢
YKa3aHHEM KOJIMYeCTBA aKaJeMU4YeCKHX YaCOB, BbI/IeJIEHHbIX HA KOHTAKTHYIO padoTy
00y4arouuxcs ¢ npemnogaBaresieM (1o BUAaM Y4eOHbIX 3aHATHI) U HA CAMOCTOSAITEJILHYIO
padoTty o0y4aromuxcs

OO01mast Tpy10eMKOCTh AUCHHUILTHHBI cocTaBiseT 10 3aueTHbIX enunuil, Bcero — 360 gacos.

Bup yueoHoii paboThl Bcero yacoB
KonTakTHasi paGora ¢ npenoaaBareseM (Bcero) 26
B ToMm unce:
3aHsaTUA JIEKIIHOHHOTO THUIIA 12
3aHATHSA CEMUHAPCKOTO THMA (MMPAKTUUECKUE 3aHSATHS) 12
Koncynpranus 2
CamocTrosiTeJibHasi pa6oTa (Bcero) 307
KoutpoJsb 27
dopma KOHTPOJIS 3a4eT C OLIEHKOM, DK3aMeH
OO0mas TpyA0€MKOCTD 1M CHUITTHHBI 360




4. llepeyeHb MIAHUPYEMBIX Pe3yJIbTATOB 00yUYeHHs 110 JMCHUIIJIMHE, COOTHECEHHBIX €
IUIAHMPYEeMbIMH Pe3yJIbTATAMM 0CBOCHHUsI 00pa30BaTeIbHON NPOrPaMMbl

Koa m HaumenoBanue

Kon u HaumenoBanue

I[Inanupyemble pe3yabTaThl

KOMIIeTeH I UM (1if) HHAMKATOPA TOCTHKCHUSA
1 0o0yueHusl MO TUCHUILJINHE
BBINYCKHHUKA KOMIIeTEeHIIUH
Kommynunkanus NyK-4.1 3HaTh. TpaMMaTHYECKHUE TIPABUIIA,
YK-4 Nmeer nipencraBiieHre 0 HOpMax U | GOpMbI U KOHCTPYKIIUH, JICKCUKY
Crioco0eH IpUMEeHSTh MOJIEJIIX PEYEBOr0 MOBEICHUS MPHU | aHTIUICKOTO SI3bIKA,
COBpPEMEHHbIE OCYIIECTBICHUU JIEJIOBOM | HEOOXOoAMMBIE JJIs  pealln3aluu
KOMMYHUKATUBHBIE KOMMYHHKAIIMM HAa PYCCKOM U | Mpo(heCcCHOHANBHBIX 3a/1ad.

TEXHOJIOTHH, B TOM YHUCIIE
Ha UHOCTPAHHOM(BIX)
si3pIKe(ax), AJIs
aKaJeMUIECKOro 1

(MJIM) THOCTPAHHOM SI3BbIKaX.
NYK-4.2
Ucnonp3yer
KOMMYHUKATHBHBIC

COBpPEMEHHBIC
TEXHOJIOTUHU

YMmerTn: JIOTHYHO,
apryMEHTHUPOBAaHO M KOPPEKTHO
ITOATOTOBUTH YCTHBIC u

INUCHbMCHHBIC BbICKA3bIBAHUA Ha

npodeccuoHaIbHOTO MPUMEHUTEIHHO K KOHKPETHON MHOCTPAHHOM SI3bIKE B Pa3IMYHBIX
B3aMMOJICHCTBUS CUTyallud  akKaJeMU4eckoro U | chepax npodeccroHaILHOTO
poeCCHOHAIBHOTO oO1eHus.
B3aUMOJICUCTBUSL. Baaners: HaBBIKaMU
UCIIOJIb30BAaHUSI MOHOJIOTUYECKOM
U JHAJIOTUYECKOM yCTHOM H
NUCbMEHHOW peun B CHUTYalUsix
aKaJIeMHUIECKOT0o u
poQeCCHOHAIBHOTO
B3aMMOJICHCTBUSL B TIpejenax
M3YYEHHOTO SI3bIKOBOTO MaTepuaia
ITIK-5 HIIK-5.1 3HaTh! AHIJIOSA3BIYHYIO
Cnoco6eH opopMIsATh Opuentupyercss B JOKyMEHTaX IO | MPpOdeCCHOHANBHYIO JIGKCUKY |
JIOKYMEHTAITHIO TIO BHEITHEOKOHOMUYECKOU TEPMHHOJIOTHIO,  HEOOXOIUMYIO

BHEIIHEIKOHOMUYECKON
JEATETbHOCTH B
COOTBETCTBUHU C
TpeOOBaHUSIMU
3aKOHOJATEIbCTBA
Poccuiickoit denepanuu u
MEXIyHapOJHBIX aKTOB

NEeSITEIbHOCTH, B TOM 4YHCIIE, B
AOKYMCHTaAx, HGOGXOI[I/IMBIX JJIA
TaMOXEHHOTO OOPMIICHUSI.
NIIK-5.2

OcymiecTBisieT odopmiieHre
JIOKYMEHTaIlun no
BHEIIHEIKOHOMUYECKON

JACATCIIbHOCTH, B TOM YHUCIJIC,
TaMOXEHHOE odopmiieHre

JOKYMEHTOB C YYETOM MOpsJKa
IpoLeypbl,  3TaloB,  IPABHI
IIEPEBO3KU TOBAPOB U I'PY30B.

JUISL  TaMOKEHHOTO  O(OpMIICHUS

I[OKYMGHTOB 148 OCYH_IGCTB.HGHI/I}I
nepeBoia TaMO>XEHHOM
I[OKYMGHTaI_[I/II/I.

YMeTb: OCYHIECTBIATh TEPEBOT

TaMOXEHHOM JOKYMEHTalluu |
0hOpMITATH TaMOXEHHBIC
JIOKYMEHTHI Ha aHTJIMICKOM SI3BIKE.
Baaaerb: HaBbIKAMH PUMEHEHUS
AHTJIOA3BIYHOU
poeCCHOHAIBHON JIEKCUKH TIPH
BBITIOJTHEHUH 3a7a4, CBS3aHHBIX C
TaMO>KEHHBIM JIEJIOM.

! JIns yHuBepcabHBIX KOMIETEHIUH YKa3bIBAaETCs TAKKE HAMMEHOBAHUE IPYITbI KOMIETEHIMIH
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5. Conepskanue QM CHUTINHbBI

HaumenoBanue tem
(pa3nesioB)

Conep:xxanue TeM (pa3jaesioB)

Tema 1. Customs
Organizations
TamoxeHHBIS
Oprasu3alnuu

Jlexcuka: World Customs Organization, Customs Cooperation Council,
World Trade Organization, Harmonized Commaodity description and Coding
System, Framework of Standards to Secure and Facilitate Global Trade,
Harmonized System Committee, Technical Committee on Customs
Valuation, Technical Committee on Rules of Origin

Vocabulary: intergovernmental organization, customs issues, international
standard classification of commodities, developing instruments and best
practices on customs competencies , to take an office, top priorities,
enhanced communication, the Policy Commission and the Finance
Committee, to fall under the jurisdiction, Trade facilitation, anti-corruption,
to bring together

Grammar: Active voice revision; Special and Tag questions (3akperuienue B
yIPaKHEHUSIX)

Reading: World Customs Organization, Customs Cooperation Council,
World Trade Organization

Listening: mpocaymmBanue u pabora ¢ ay IHOTEKCTaMH

Topic 1. World Customs organization

Revision: https://eng.customs.gov.ru/ (mepesox u paboTa ¢ MaTepHAIOM,
npenocrariseMbiM Ha caiite PTC)

Tema 2. Customs
activities.
TamosxeHHas
ACATCIIBHOCTH

Jlexcuka: Three customs channels in the UK, the Red corridor in the RF, the
green corridor in the RF

Vocabulary:  receipt, merchandise, exceed, allowance, penalty,
reimbursement, seizure, procedure, passengers, the European Union, alcohol,
tobacco, the UK Border Agency, VAT or value-added tax, customs channels,
excise goods, duty free, seize, excise duty, customs duty, declaring goods,
customs channels, to impose a duty on goods, to restrain trade, shipments of
goods, tariff formula, border crossing, to evade tariffs, smuggler, ad valorem
tariff, specific tariff, revenue tariff, prohibitive tariff, protective tariff,
environmental tariff, host nations, substandard environmental pollution
controls, suo motu (on its own motion)

Grammar: Passive voice revision (3akperieHue B yIpaKHEHHSIX)

Reading: Special and free economic zones, Duty free shops, Customs tariffs
in Russia, Acceptance of a customs declaration

Listening: mpocaymmBanue u pabora ¢ ay IHOTEKCTaMH

Topic 2. Understanding Special Economic Zones (SEZ)

Revision: https://eng.customs.gov.ru/ (mepesox u paboTa ¢ MaTepHAIOM,
npegocrasisgeMbiM Ha caiite PTC)

Tema 3. Customs
procedures.
TamMo)xeHHBIE
Ipoueaypsl

Jlexcuka: Customs regulations p36, Currency and Monetary Instruments,
agricultural products, Merchandise, immigration

Vocabulary: warning, regulations, valid passport, customs declaration, to
ensure, to violate the law, to prevent importation of goods, restricitions,
smuggling, controlled substances, Customs/ agriculture officer, fines,
penalties, monetary instruments, to take out, to bring into, money orders,
checks, bonds, stocks, to file a report, criminal prosecution, residents, non-
residents, exemptions, duty-free allowance

Grammar: Ing-forms: Participle | (forms and functions, constructions)
(3akperieHUE B YIIPaKHEHUSIX)
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Reading Banned and restricted goods p42, U.S. Customs and Border
Protection Declaration Form 6059B, Customs declaration in the RF

Listening: mpocnymmmBanue u paboTa ¢ ay JMOTEKCTaAMH:
Topic 3. Customs rules and restrictions in Russia

Revision: https://eng.customs.gov.ru/ (mepeBox u paboTa ¢ MaTepHajIoM,
npegocrapisgeMbiM Ha calite DTC)

Tema 4. Customs
offices.
TaMOKEHHBIE ITyHKTBI

Jlexcuka: Federal Frontier Service of the RF, Federal migration service of
Russia, Federal Tax service of Russia, Cross-cultural Communications,
Detection of Contraband, Anti-Terrorism, Customs structure

Vocabulary: customs officer, immigration documents, prohibited items,
cargo and baggage inspection, taxable imported goods, a professional
demeanor, illegal, drug trafficking, empower, to make seizure (of smth),
guidance, to be on the lookout (for), to be subjected to tax, background check,
authority, terrorist intrusion, identifying high risk individuals, stop criminal
activities, child pornography, weapons trafficking, money laundering, to gain
a foothold, baggage search, processing and risk-assessing passengers,
personal search, physical examination, processing of cargo, to check
compliance with regulations, undocumented cargo, searching of ships,
documentary checks, boarding ships and aircraft, monitoring security,
stowaways, customs-controlled areas, postal items, x-raying postal items,
checking of passports, to charge

Grammar: Participle 11 (functions, constructions), conditional sentences and
constructions (3akperieHue B yIpaKHEHUSIX)

Reading: Obligations and responsibilities of a customs broker, Customs
control of the cargo, Effective passenger and baggage control, How to
become a customs officer, Local customs offices

Listening: mpociymiBanue u padbota ¢ ayJJHOTeKCTaMU

Topic 4. Customs service

Revision: https://eng.customs.gov.ru/ (mepeBoj u pabota ¢ MaTepuaioM Ha
caiite ®TC)

Tema 5. Customs
history
Hcropus TamoxHH

Jlexcuka: Chancellor of the Exchequer, Board of Inland Revenue, The 1979
Customs and Excise Management Act, The U.S. Customs Service = Bureau
of Customs and Border Protection (CBP), State Treasury, Treasury
Department, Acting Commissioner, the Russian Customs Service, Domestic
and imported commodity transactions, the Collegium of Commerce, the
Minister of Commerce, Decree on the Government Regulation of Foreign
Trade, the Main Customs Administration, the Main Administration of State
— Customs Control, the State Customs Committee, the Federal Customs
Service

Vocabulary: commissioner, implement, compliance, prosecution, royal
assent, letters patent, commodity, in effect, levy, lessee, financial strain,
statute, consolidate, merger, assize, remit, regal, excise tax / duty, board of
customs, to raise money, money lender, assessed tax, stamp duty, ordinance,
to entrust to, royal warrant, royal assent, merger, revenue, collector,
customary, to implement, legislation, entry, to supersede, to inherit, tamga
collector, myt (duty), profitable, Burmistr,

Grammar: Infinitive (forms, functions, constructions) (3akpemicHue B
yIpaKHEHHUSX)

Reading: The U.S. Customs Service, The Russian customs service, The UK
customs service
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Listening: mpociymiBanue u padboTta ¢ ayJJHOTeKCTaMU

Topic 5. The history of customs

Revision: https://eng.customs.gov.ru/ (mepeBoj u pabora ¢ MaTepuaioM Ha
caiite ®TC)

Tema 6. Customs
expertise. Logistics.
TamosxeHHast
JKCTEPTHU3A.
Jloructuka

Jlexcuka: Kyoto convention, Persons accompanying goods, Audit-based
controls, Post clearance audit, Development of audit programmes, Selection
of persons/companies for audit, Annual audit planning, Audit process and
phases, Aims of Logistics, Transportation in Logistics chain

Vocabulary (Audit): audit, financial statement, statistical sampling, officer's
input, compliance purposes, the pre-selection of the movement for
examination, coordination with the appropriate enforcement unit, a formal
investigation, provisions in international agreements, inward processing,
transshipment, temporary admission, standard rates of yield of the operation,
with a view to determining the extent and rigor of control on their baggage
or goods, to preserve human dignity, post-clearance audit, duty
relief/drawback/remission programmes, ledger, consignments, to deduce, to
adhere, prima facie, to shift from exclusive movement controls to more,
audit-based controls trader self-assessment, simple post-clearance audit,
royalty and marketing agreements, success and credibility of an audit
Vocabulary (Logistics): Logistics; supply chain; procurement; purchasing;
raw materials; manufacturing; flow of materials; to negotiate terms and
conditions; to arrange insur-ance and payment; inward / outward transport;
transportation; receiving; to acknowledge receipts; to unload delivery
vehicles; to inspect materials for damage; warehousing; storage; inventory;
to emit fumes; alcohol in bond; stock control; order picking; fulfillment;
materials handling; distribution; re- cycling; returns and waste disposal;
reverse logistics; associated materials; to stick to the convention; high return
on assets; shareholder value; to allocate resources; time utility; to take a
strategic view; customised logistics; corporate functions; party logistics (PL);
third-party operators; congestion on roads; fluctuating exchange rates;
financial arrangements; delivery details; special conditions; invoices;
contract terms; electronic identification of packages; sat- ellite tracking; time
consuming; intermediaries; e-purchasing / e-procurement, bar code;
magnetic stripe; RFID; to consolidate; feasible; lead time; econo- mies of
scale; outsourcing; cross-docking; transfer point; drop-shipping; quick
response; lean / agile logistics; transportation; wholesaling; assembly of
mate- rials; components; processing; conventional; sustainability;
cooperative freight systems; intelligent transport systems (ITS); mergers and
acquisitions (M&A); value added services (VAS); electronic data
interchange (EDI); B2B (business-to-business); B2C (business-to-customer);
item coding; EPOS - electronic point-of-sales data; electronic fund transfer
(EFT); just-in-time (JIT)

Grammar: Ing-forms: Gerund (forms, functions, gerundial construction)
(3akperieHUE BEIpOKCHHE B YIIPAKHCHUSX)

Reading: How to apply for the Visa, Falsification and contrafaction,
Guidelines on Customs control traders’ systems audit, Progress and current
trends in Logistics

Listening: mpociymiBanue u padbota ¢ ayJJHOTeKCTaMU

Topic 6. Logistics of the future

Revision: https://eng.customs.gov.ru/ (mepeBoa u pabota ¢ MaTepuaioM Ha
caiite ®TC)
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6. CTpykTypa IUCHMILUIMHBI 110 TEMaM € YKa3aHHEM OTBeIeHHOI0 HA HUX KOJIHYeCcTBa
aKaJeMH4YeCKNX YaCOB M BUJ0B y4eOHbIX 3aHATHI

KonTakTHast padora, yac.
HaumeHoBaHue TeM EV— CaMOCTOSTEAbH
Nen/n (pa3neiioB) [ IpakTuyeckue | paGoTa, vac. Bcero, yac
AUCHUTLTHHBI 3aHATHSA
0 THNA
5 cemecTp
1. |Customs Organizations 2 2 56 60
TamoxxeHHbIE
OpraHu3aIluu
2. Customs activities. 2 2 56 60
TamoxxeHHas
JesITeNIbHOCTD
3. Customs procedures. 2 2 56 60
TamoxeHHbIE
IIPOLENYPHI
HToro 3a 5 cemectp: 6 6 168 180
6 cemecTp
4. Customs offices. 2 2 47 51
Tam0KEeHHbIE ITYHKTHI
5. Customs history 2 2 46 50
Hcropust TaMOKHH
6. Customs expertise. 2 2 46 50
Logistics.
TamosxeHHas
sKkcneprusa. Jlorucruka
Koncyabranus: 2
KouTtpoJn: 27
Hroro 3a 6 cemecTp: 6 6 139 180
HToro nmo fucuuiinHe:; 12 12 307 360

7. [lepevyeHb y4eOHO-METOAMYECKOT0 0OecnedeHHs 1JIsi CAMOCTOSITeIbHOI PadoThl U
TeKYLIero KOHTPOJIsA 00y4aloUIUXCsl M0 JUCHUIJIMHE

CamocrosTenbHas pa60Ta SABJISACTCA OJHHMM U3 OCHOBHBIX BH/IOB y‘IeGHOfI JACATCIIbHOCTH,

COCTaBHOM 4YacThIO y4ueOHOTO IMpoliecca U UMEET CBOEH Lieblo: TITyOOKOoe YCBOCHHE MaTepuasna
AUCHUIINIMHBI, COBCPHICHCTBOBAHUC U 3aKPCIIJICHUC HABBIKOB CaMOCTOSITEIILHOU paGOTBI C
JUTEpPATypoil, PEKOMEHJIOBAHHOW MpernojaBaTeieM, YMEHUE HaWTH HYXHBIA MaTepuan |
CaMOCTOATCIIBHO €ro HUCIIOJIBb30BAaTh, BOCIIMTAHHUE BBICOKOU TBOp‘IeCKOI\/'I AKTUBHOCTH,
WHUIMATUBBI, TMPHUBBIYKA K TOCTOSHHOMY COBEpPLICHCTBOBAHMIO CBOMX 3HaHMH, K
LEJIEYCTPEMIIEHHOMY HAYYHOMY IIOHUCKY.

Kontponbs camoctosiTensHON pabOThI, SBISETCS BaXXKHOW COCTaBISAIONICH TEKYIIETO
KOHTpPOJIA YCIICBACMOCTH, OCYHICCTBIIACTCA HPCIOAABATCIIEM BO BpPEMA IIPAKTUUCCKHUX
(ceMUHapCKuX) 3aHATUN U 00ECIIeUNBAET OLICHUBAHUE X0/]a OCBOCHUS M3y4aeMOU JUCIUIIINHBI.



IIpumepHbIe TeMBbI Icce

. The world customs organization: vital challenges and problematics

. The Role of Customs Organizations in Global Trade

. The Evolution of Customs Organizations in the 21st Century

. The Importance of International Cooperation Among Customs Authorities

. Special Economic zones: specificity

. The Relationship Between Customs Activities and National Security

. The 21st century is striving for new tendencies to improve the work of the customs

~No ok~ WwDN

houses
8. The Federal customs service in Russia
9. Understanding Customs Declarations: Key Terms and Procedures
10. The Basics of Customs Documentation: An Overview
11. Key Components of a Customs Declaration Form

8. Hepeqenb BOIIPOCOB M THMOBLIC 3aJaHUA AJIA MMOATOTOBKHA K HpOMe)KYTO‘lHOﬁ
aTreCcTalumn

8.1. IlepeyeHb BONPOCOB /IJIs1 MOATOTOBKH K 3a4eTy C OLIEHKOM
Iloemopume cnedyrowue memvl U Omeemvbme Ha ONPOCHL:
Tema 1. Customs Organizations. TamoskeHHbI€ OPraHU3aIHH

What is the WCO and what help does it provide for its members?
When was the WCO established?

Where is the WCO Headquarters?

What are the WCO functions?

Who is the WCO Secretariat headed by?

What are the functions of the Federal customs service of the RF?
Who is the head of the Federal customs service?

NogakowhE

Tema 2. Customs activities. Tamo:xeHHas NeSITEJIHLHOCTD

1. What does a tariff mean? What types of tariffs are there?

2. Why are tariffs usually associated with protectionism?

3. What do customs officers usually do when shipments of goods arrive at a border
crossing or port?

4. What is an ad valorem tariff? What happens with ad valorem tariff when the price of
goods on the international market rises?

5. What is the name of a tariff, which does not vary with the price of the goods?

6. What are revenue tariffs designed for?

7. Why are the protective tariffs usually introduced?

8. What goods is an environmental tariff placed on?

9. What organization are tariffs set by and how?

10. What was the reason of duty free shops appearance? Where was the first duty free
shop opened?

11. Why does the EU have only few duty free shops?

12. What is a Special Economic Zone (SEZ) and what is its goal?

13. How many federal economic zones does Russia currently have?

10



Tema 3. Customs procedures. Tamo:keHHbIe POLETYPbI

1. What substances are restricted for importation?

2. What are the reasons for customs restrictions?

3. What articles must be declared by U.S. residents and visitors?

4. What penalties may be imposed for violating U.S. Customs regulations? What about
Russian FCS regulations?

5. What are the regulations for importing currency and monetary instruments?

6. What is the difference in duty free exemption for US residents and non-residents?

7. What is the difference in duty free exemption for Russian residents and non-residents?

8. What are the reasons of declining?

8.2. IlepeueHb BONPOCOB JIs1 MOJATOTOBKH K IK3aMeHY
Tema 4. Customs offices. Tamo:keHHbIE MYHKTHI

1. How is the work of customs officers arranged?

2. What standards do customs officers work to when they check passengers?

3. How long is it necessary to clear an average of one passenger?

4. What is a customs officer required to do during the time given by the government
standards?

5. Why is a customs officer also required to ensure that the written and verbal
declarations made to him meet all the requirements of the law?

6. Is the work of a customs officer difficult or not?

Tema 5. Customs history. Mcropusi TaM0OKHH

1. What did the term customs mean originally?

2. How many customs channels are there in the UK ports and airports?

3. Are there countries that do not operate a channel system?

4. What channel should passengers use if they are travelling from a country within the
EU?
4. What is the procedure of going through the blue channel in the EU?

5. What channel should passengers use if they are travelling from outside the EU?

6. When should passengers use the green channel (corridor) in the EU / the RF?
When should passengers use the red corridor in the EU / the RF?

7. What are the main functions of U.S. Customs and Border Protection (CBP)?

8. When did the customs history in Russia begin? How was the duty called at that time?
What were the duty collectors responsible for at that time?

9. When was the Federal Customs Service of Russia formed?

10. How does Russia’s Federal Customs Service participate in the international

cooperation in the field of trade and tariff policy and customs procedures?

Tema 6. Customs expertise. Logistics. Tamoxxennas sxcniepTusa. Jlorucruka

What are the aims of Logistics?

What are the current trends in logistics?

What is the role of transportation in logistics chain?
What are the main activities in Logistics?

What is Kyoto convention?

What is implied by persons accompanying goods?
What is implied by audit-based controls?

11
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8. What is post clearance audit?

9. What persons or companies are selected for audit?
10. When should annual audit planning take place?
11. What are audit phases?

8.3. TunoBekle 3agaHuA 1JI9 ONEHKH 3HAHMI
Task 1. Translate the following words into Russian and learn their pronunciation:
receipt, merchandise, exceed, allowance, penalty, reimbursement, seizure, procedure, passengers,
the European Union, alcohol, tobacco, the UK Border Agency, satisfy, fail, immediately.

Task 2. Comprise all possible word combinations and translate them:

customs goods
excise trade
duty channels
declaring duty

to restrain formula
prohibition controls
tariff tariff
pollution free

Task 3. Translate the sentences into English using the active vocabulary:
1. Baxwneiimas poib B 00ecredeHUN >KOHOMHYECKHX HWHTEPECOB IOCYJapCTBAa MPUHAMICKUT
TaMOXXCHHBIM OpraHaM.
2. C 1 anmpens 2024 r. npuMEHSIOTCSI HOPMbI OECHOLUUIMHHOTO BBO3a TOBAPOB ISl JIMYHOTO
I10JIb30BAaHMU4I.
3. TamoxxeHHble TIpaBmwiIa Poccun ycTaHABIMBAIOT CIUCOK TOBapOB, KOTOPBIE BCETNa TPEOYIOT
JIEKJIapUPOBAHUs IIPU BBE3JIE U BBIC3/IE.

8.4. TunoBble 3a1aHUs 1JI51 OLEHKU YMEHUit

Task 1. Translate into English
NnPW BE3E B POCCKIO HEOBXOAWMMO
* OBA3ATENBHO OEKNAPUPOBATE
ToBape! ANA NWYHOMO NONb30BAHKA, NPeBLILaWWe cTouMocTs € 10 000

w (nnu) secom Bonee 50 Kr

Hanuutbie gexemHbie cpegctsa u (nu) opomHbie YeKn B CyMMe,
npessiuaowei 8 34eusaneqTe $10 000 *

[OetemHbie MHCTPYMeHTHI (Bekcenn, BaHKosckme yerm, ueHHbie Bymary)
HynsTypHeie ueHHoCTH
Dpuyrme, ero OCHOBHbIR 4aCTH W NATPOHLI

NexapcreenHsbie npenapark| COASpHALLME HAPHOTHYECKME CPEACTBa, NCUXOTPONHLIE
BEWeCTBa W UX NPeHYPCOps|, AJOBMTLIE M CUNBHOAERCTBYOWME BelecTBa

ANHOroNLHLIE HANKMTKW M NKBO OT 3 Ao 5 NWTpoB

o

OBpa3sub BuonoruyecHx MaTepUancs YenoseHa
WnpposansHuie (HpunTorpadmuyeckue) cpeactea
Pa,’.‘lHD}I‘IQHTpGHHbIE‘ cpencTea

Buasl ankoi dayHsl 1 dnopel (CUTEC)
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Task 2. Translate into Russian:

In a passenger customs declaration, with the exception of the passenger customs
declaration used for placing merchandise specified in Clause 1 Article 263 of the Customs Code
of the Eurasian Economic Union (hereinafter, the Customs Code) under the customs transit
procedure, the following information shall be specified:

a) the declarant, persons under 16 accompanying the declarant, customs representative,
person acting for and on behalf of the declarant in the cases provided for in Annex No. 5 to
Resolution of the Eurasian Economic Commission Council No. 107 dated December 20, 2017
(hereinafter, Resolution No. 107);

b) merchandise, except for vehicles for personal use (name, description, quantity in
kilograms and additional units of measure, value);

c) vehicles for personal use (type, make, model, description (including identification
numbers), value, part of the vehicle for personal use replaced in a EEU non-member state and
subject to accounting (registration) in a Member State;

d) method of transportation;

e) the purpose of import into the EEU customs territory and (or) stay in the EEU customs
territory or export from the EEU customs territory;

f) compliance with prohibitions and restrictions in accordance with Article 7 of the
Customs Code;

g) cash and (or) monetary instruments;

h) the person who filled in the passenger customs declaration and the date of filling.

8.5. TunoBsble 3axaHN 1A OLEHKH HABLIKOB

3aganme 1. CTyICHTHI OCBEIIAIOT OAHY U3 MPEMIOKCHHBIX TeM (KaXJIOMy CTYICHTY
HEOOXO0IMMO 33J]aTh MUHIMYM TPH BOIIPOCA dK3aMeHaTopa M3 pa3HbIX TeM 1. 8.1).
DK3aMEHaTop MpejiaraeT TEMaTHUKHA BOIMPOCOB I Juajiora Mo TemMaM MPOHIEHHOIO

Kypca.

HasBanue tem

Tematnueckoe COACPIKAHNC

Tema 1. Customs
Organizations
TamMoxeHHBIC
OopraHu3anuu

World Customs Organization
Customs Cooperation Council
World Trade Organization

Tema 2. Customs
activities. TamoxenHas

Special economic zone
Free economic zone

JeSTEIbHOCTb Customs tariffs in Russia

Tema 3. Customs Banned and restricted goods p42, U.S.

procedures. Customs and Border Protection Declaration Form 6059B
TamosxeHHbIE Customs declaration in the RF

IIPOLIEAYPBI

Tema 4. Customs Obligations and responsibilities of a customs broker
offices. Customs control of the cargo

TamoxeHHbIE ITYHKTBI

How to become a customs officer

Tema 5. Customs history
Hcropus TaMoxHH

The U.S. Customs Service
The Russian customs service
The UK customs service

Tema 6. Customs
expertise. Logistics.
Tamorxennas
OKCOepTHU3a. .HOFI/ICTI/IKa

How to apply for the Visa
Falsification and contrafaction
Progress and current trends in Logistics
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3ananue 2. [lepeBecTn WILTIOCTPATUBHBIN MaTepHall, TPEIOCTaBICHHBIN Ha calTe
http://customs.gov.ru (mpumep)

Steps to refund the value added tax by foreign citizens

when shopping in Russia*

)|

Visit one of the stores
applying the tax free
system [the list of stores is
given below)

CUSTOMS
CONTROL ZONE

When [eaving the Russian
Federation you may
le%isler VAT refund at one
of the checkpoints listed
below

During 1 day buy goods
with one ar several
receipts at an amount
exceeding 10 thousand
rubles and get your tax
free receipt

Attention!

WAT is not te be refunded
in case of purchase of
excisable products, e.g.

aleohalic or tobacco
products

The custams officer checks
your passpart, the goods,
the tax free receipt and

puts a seal on it

Altention!
The purchasaed goods shall
have 21l store labels

|

1 year

3 months

)

You may receive money at
an authorized bank located
at the checkpaint ar on
your bank card by putting
the stamped tax free
receipt in the operator's
mail box

Also you may contact the
tax free operator to get
VAT refund using the tax
free receipt within one
wear after the purchase

Attention!

To get VAT refund you
should leave the Russian
Federation beyond the
territory of the Eurasian
Econom ¢ Union within
% months

9. [lepeyeHb OCHOBHOI ¥ IOMOJTHUTEIbHOMH Y4eOHOI JJUTEpaTypbl, HE00X0IUMOIH
JJIS1 OCBOEHM S TV CIUNIIMHBI

9.1. OcHoBHas JuTEpaTypa

1. AGyeBa, H. H. AHrnuiickuii si3bIKk B TAMOKEHHOM Jieie : yaeOHuK st By30B / H. H.
AlyeBa, 3. M. HypmaromenoBa. — 2-e u3., ucrnp. u gon. — Mocksa : M3garenscTBo HOpaiiT,
2026. — 91 c. — (Bricmee obpazoBanue). — ISBN 978-5-534-22135-0. — TekcT : 2IeKTpOHHBIN
// Obpa3oBarenbHas wiathopma KOpaiit [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/600834

2. Ky3bmenkoBa, FO. b. Anrnuiickuii s361k (A2—B2) : yd4eOHUK U TPAKTUKYM JIJIsT BY30B /
0. b. Ky3pmenkoBa. — MockBa : WMzmatensctBo HOpaiit, 2026. — 412 c. — (Bricmee
obpaszoBanmne). — ISBN 978-5-534-15064-3. — Texkcr : anektponnbii // OOGpa3oBareiabHas
wiatdopma FOpaiit [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/582721

9.2. [lonotHUTEIbHAS JTUTEpaTypa

1. Munaesa, JI. B. Aunrnuiickuii s3pik. HaBbiku yctroit peun (I am all Ears!) : yueOuuk
11s By3oB / JI. B. MunaeBa, M. B. Jlykanuna, B. B. Bapuenko. — 2-e¢ u3n., ucnp. u 0. —
Mockga : M3narensctBo FOpaiit, 2026. — 165 ¢. — (Bwiciiee oopazosanue). — ISBN 978-5-534-
16751-1. — Texkcr : anextpoHHsiid // OOpa3oBarensHas miaatdopma FOpaiit [caiit]. — URL:
https://urait.ru/bcode/585558

2. KomapoBa, A. 1. Anrnwmiickuii s3b1k. CTpaHOBeIeHHUE : y4eOHUK 11 By30B / A. .
Komapoga, U. 1O. Oxkc, B. B. KonocoBckas. — 2-e u3sf., ucnp. u gon. — Mocksa : U3narenscTBo
FOpaiit, 2026. — 456 c¢. — (Bwicmee obpazoBanue). — ISBN 978-5-534-11328-0. — Tekcr :
aMekTpoHHBIH  //  OOpaszoBarenpHass  muatdpopma  HOpaiit  [caiit] —  URL:
https://urait.ru/bcode/586065
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3. JIxabues, A. II. TamoxeHHBIC TpoIIeAypHI : yueOHUK 11 By30B / A. I1. JxabueB. —
2-e u3f., nepepad. u gon. — MockBa : M3marensctBo FOpaiit, 2026. — 470 c. — (Bricmee
obpaszoBanmne). — ISBN 978-5-534-16451-0. — Texkct : anexTponnbsiii // OOGpa3oBareiabHas
iatdopma Opaiit [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/588191

4. Kamkun, C. FO. IlpaBo EBpomeiickoro coro3za. Tom 2. Ocobennas yacts (+ CD) :
yuebnuk g 6akanaBpoB / C. FO. Kamkun ; orBercTtBenHslit pepakrop C. F0. Kamkun. — 4-¢
u3a., nepepad. u mon. — Mocksa : M3marensctBo FOpaiit, 2022. — 1023 ¢. — (bakanaBp u
maructp. Axkagemuyeckuit kypc). — ISBN 978-5-9916-2165-6. — Tekct : 35eKTpoHHBIN //
O6pasoBarenbHas iatdopma FOpaiir [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/508970

10. Ilepeuens pecypcoB HHPOPMALHOHHO-TEJIEKOMMYHUKANMOHHO# ceTH «AHTEepHeT»,
HEe00XOAUMBIX /ISl OCBOCHHUS TUCHUILINHBI U HH()POPMAIMOHHBIX TEXHOJIOT Ui,
HCMOJIb3yeMbIX MIPH OCYLECTBJIEHUN 00pa30BaTeIbLHOI0 NMPoIecca N0 JUCHUILINHE,
BKJIIOYAs NlepeYyeHb MPOrPaMMHOro odecneyeHnsl 1 HHPOPMAIIHOHHBIX CIIPABOYHBIX
cucTteM (MpH HEOOXOAMMOCTH)

1. https://urait.ru 9BC «O06pazoBarenbHas miatpopma FOpait»

http://biblioclub.ru - 9BC «YHuuBepcuteTckas OHOIMOTEKA OHTANHY

3. http://www.focusenglish.com - Mudopmanmonnas cucrema Everyday English in
Conversation

4. https://academic.oup.com/journals/pages/social_science - baza manneix Oxford Journals
Oxkcdopckas OTKpbITas HHUITMATHBA BKJIFOYAET MOJHBIA M (PaKyIbTaTUBHBIN OTKPBITHIN
nocTyt k 6onee, uem 100 sxypHasiam, BHIOpaHHBIM U3 KaXKIO0W MPEAMETHON 00J1acTH

o

5. https://dictionary.cambridge.org/ru/ - On line cioBaps u Tezaypyc Cambridge Dictionary -

6. http://elibrary.ru/org_titles.asp?orgsid=14364 wuayuHas 3nekTpoHHas Ooudianorexka (HOB)
«eLIBRARY.RU»

7. https://student2.consultant.ru/ — onnaiin-Bepcusi Koncynprantllntoc: CtymeHT

8. https://customs.gov.ru/ - denepanbHast TAMOXKCHHAsS CITyKOa

JInneH3noHHOE MPOrpaMMHoOe odecreyeHue:

- Windows (3apy0exHoe, BO3ME3THOE);

- MS Office (3apy0exHOE, BO3ME3THOEC);

- Adobe Acrobat Reader (3apyOexHO€, CBOOOTHO PacIpOCTPaHIEMOE);

- Koncynprantllmoc: «Koncynsrantllmoc: Ctynent» (poccuiickoe, cBOOOIHO
pacrpocTpaHseMoe);

- 7-zip — apxuBaTop (3apyOexHOE, CBOOOHO paCIPOCTPAHIEMOE);

- Comodo Internet Security (3apy0exxHoe, CBOOOIHO pacpOCTPaHIEMOE).

11. MeToaundyecKue PEKOMEHIAIUHU 110 OPraHvM3aliii U3y4YCHUSA TUCHUIIINHBI

Opranuzanus 00pa30BaTEIBLHOTO TPOIECca PErIAMEHTUPYETCS yYeOHBIM IUIAHOM |
pacricanueM y4eOHBIX 3aHATHI. S3bIk 00ydeHus (Iperno1aBaHms) — pyCCKUH.

I[Ipu  QopmupoBanum cBoel HMHAUBUAYaTbHOH  00pa30BaTENbHOW  TPACKTOPUH
oOyJaromuiics UMeeT MpaBo Ha Mepe3ayeT COOTBETCTBYIOUIUX AUCIMILIMH U MPpodeccrnoHalbHbBIX
MOJyJiel, OCBOCHHBIX B TPOIECCE MPEAIIECTBYIOIEro OOY4YEeHHUs, KOTOPBIA OCBOOOXKIAeT
oOyyJaromierocs OT He0OXO0AMMOCTH UX TTOBTOPHOTO OCBOCHHSI.

Oo0pa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTHHI

VY4eOHbI mpouecc NpH MPENoJaBaHUU Kypca OCHOBBIBA€TCSA Ha HCIOJIb30BAaHUU

TPaIULIMOHHBIX, WHHOBAIIMOHHBIX M WH(MOPMAIMOHHBIX OOPAa30BATEIBHBIX TEXHOJIOTHIA.
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TpanunmonHsie 00pa3oBaTeIbHbIe TEXHOJIOTUHU MPEICTABICHbI 3aHATUSMHU MMPAKTUYECKOTO THIIA.
WNuuoBamonHbie 00pa3oBaTeNbHbIE TEXHOJIOTHH MCTOIB3YIOTCS B BUE IMIMPOKOTO MPUMEHEHUS
AKTHUBHBIX M MHTEPAKTUBHBIX (OpM IMpoBeaeHus 3aHsaTuil. IHpopmarrionHusie 00pa3oBareibHbIe
TEXHOJOTHUH PEATU3yIOTCsl TyTEeM aKTUBH3AIlMM CAMOCTOSTETBHOW paboThl CTYACHTOB B
nH(pOpMaIMOHHOW 00pa3oBaTEIHLHON Cpeie.

3aHATHSA JIEeKIMOHHOTO THIIA

JIeKMOHHBI Kypc TMpenArnoyiaraeT CHCTEMaTU3UPOBAHHOE U3JI0KEHHE OCHOBHBIX
BOIIPOCOB Y4€OHOTO IJIaHA.

Ha nepBoii nexuuu gexktop 00s3aH NpeaynpeanTb CTYACHTOB, IPUMEHUTENBHO K KAKOMY
6a3oBoMy yueOHUKY (yueOHUKaM, y4eOHBIM MTOCOOHSIM) OyAET MPOYUTaH KypC.

JlekMOHHBIA KypC JO/DKEH JaBaTh HAMOOJBIINN 00beM MH(OpMaUU U 00eCTICUnBaTh
Oosee rirybokoe MOHMMaHKUE Y4eOHBIX BOIPOCOB MPH 3HAYUTEIHHO MEHBILEH 3aTpaTre BpEMEHH,
4yeM 3T0 TpebyeTcsi OOJBIIMHCTBY CTY/IEHTOB Ha CAMOCTOSITENIbHOE U3yUeHUE MaTepraa.

3aHATHA CEMUHAPCKOI0 THNA (MPaKTHYeCKUe 3aHATHS)

3aHATHS CEMUHAPCKOTO THMa (MPaKTUYECKHWE 3aHATHS) MPEACTABISIOT  CcOOOM
JNETAM3alMI0 TEOPETUYECKOr0 MaTepuala, IMPOBOJATCS B IENAX 3aKpeIUIeHHs Kypca U
OXBAaTHIBAIOT BCE OCHOBHBIE Pa3/IEIbl.

OcHoBHOU (hopMO# TIPOBEICHHS 3aHATUI CEMHHAPCKOTO THMA (MPAKTUYSCKUX 3aHATUIN)
aBIsieTcs: o0CykJeHne Hanbosee MpoOJIeMHBIX U CIIOKHBIX BOIPOCOB MO OTAENIBHBIM TeMaM, a
TaK)Ke pelIeHne 3a7a9 U pa300p MPUMEpOB U CUTYAIlNil B ayTUTOPHBIX YCIOBUSX. B 00s13aHHOCTH
IpenojaBaTesisi BXOJAT: OKa3aHUE METOAMYECKON MOMOIIY U KOHCYJIbTHPOBAHHE CTYAECHTOB MO
COOTBETCTBYIOIIUM T€MaM Kypca.

AKTHBHOCTb Ha 3aHATUSAX CEMHUHAPCKOT0 TUMNA (IPAKTHUECKUX 3aHATHIX) OLIEHUBAETCS 110
CJICAYIOUIM KPUTEPHUSIM:

— OTBETHI Ha BOIIPOCHI, NIPEJIaraeMble MpernoiaBaTesiem;

- ydYacTue B IUCKYCCHSIX;

— BBIIOJTHEHHUE MPOEKTHBIX U UHBIX 3aJJaHHH;

- aCCHUCTHPOBAHUE MPENOJABATEIIO B IPOBEACHNUN 3aHATHA.

Jlokstagpl U ONIOHUPOBAHUE JOKJIAJ0B MPOBEPSIOT CTENEHb BIAJCHHUS TEOPETUYECKUM
MaTepHajioM, a TaKXKe KOPPEKTHOCTh U CTPOTOCTh PACCYKICHUI.

OneHuBaHue NPaKTUYECKUX 3aJaHUN BXOJUT B HAKOIJICHHYIO OLIEHKY.

CamocrosiTesibHast padoTa 00y4arOIIUXCs

CamocTtosTenbHas paboTa CTYJEHTOB — 3TO IPOILIECC AKTUBHOTO, II€JIEHANIPABIEHHOTO
npuoOpeTeHus] CTYJCHTOM HOBBIX 3HaHWUH, yMEHUH 0e3 HEemoCPEICTBEHHOTO Yy4acTus
npenojaBaTenisi, XapakTepU3yIOIIMicd TNPEeAMETHON  HampaBIeHHOCTHIO, 3((HEKTUBHBIM
KOHTPOJIEM U OLIEHKOW Pe3yIbTaTOB JAESTEILHOCTH 00yUaronerocs.

Ilenu camocToATEeTbHON PabOTHI:

— CHCTEMaTH3aIus U 3aKpeIUICHUE MONyYEeHHBIX TEOPETUYECKUX 3HAHUN U MPAKTHYCCKHX

YMEHHUH CTYJEHTOB;

- yriy0OJeHue U paclIupeHre TEOPETUYECKUX 3HAaHUM;
- (opmupoBaHMEe YMEHUU HCIIOJIb30BaTh HOPMATUBHYIO M CIIPABOYHYIO JOKYMEHTAIUIO,

CHEIUANIBHYIO JIUTEPATYPY;

— pa3BUTHE MO3HABATEIbHBIX CIOCOOHOCTEH, aKTUBHOCTU CTYAECHTOB, OTBETCTBEHHOCTH U

OpPTaHU30BAaHHOCTH;

- (opmupoBaHME  CAMOCTOSITENBHOCTH  MBIIUICHUS,  TBOPYECKOW  WMHUIMATHUBBI,

CIOCOOHOCTEH K caMOPa3BUTHIO, CAMOCOBEPILIEHCTBOBAHUIO M CaMOpEaTH3allHH;

— pa3BUTHE UCCIIEIOBATEIbCKUX YMEHUHN U aKaJIeMUYECKUX HABBIKOB.

CamocTtosTenpHas paboTa MOXKET OCYIIECTBISATHCS WHAMBHAYAIBHO WU TPYINIaMU
CTYJIEHTOB B 3aBUCUMOCTH OT L€/, 00beMa, YPOBHS CI0KHOCTH, KOHKPETHON TEMAaTHUKH.

TexHomorusi  OpraHW3aIllMd  CaMOCTOSITENIBHONH  pabOThI  CTYNEHTOB  BKIIIOUYACT
UCIIOJIb30BaHNE MH(POPMAIIMOHHBIX M MaTepHaIbHO-TEXHHUUYECKUX PECYpCOB 00pa30BaTEIbHOIO
YUPEKACHUS.

16



[lepen BbImoMHEHHEM O0YYAIOIIMMUCS CAMOCTOSITEIHHON pabOThI MPENo1aBaTelb MOKET
MPOBOANTH MHCTPYKTAXK IO BHIMOTHEHUIO 33/1aHUs. B WHCTPYKTaX BKIFOYACTCS:
— LeJdb U COIepKaHUE 3a/laHus;
— CPOKH BBITIOJIHEHUS;
- OPHUEHTHUPOBOYHBII 00BEM PaOOTHI,
— OCHOBHBIE TPEOOBaHUS K pe3yJibTaTaM padOThl U KPUTEPUU OIICHKH;
— BO3MOXHbBIE TUITHYHbIE OMIUOKH MPH BBHITOJHEHUH.

WHCTpyKTaXX MPOBOAWTCS IMpErojaBaTesieM 3a cueT o0beMa BPEMEHH, OTBEJCHHOTO Ha
U3Y4YECHHUE JUCIUILTUHBL.

KoHTponbs pe3ynpTaToB CcaMOCTOATEIBHOW padOThI CTYIEHTOB MOXET MPOXOAWTH B
MMMCbMEHHOW, YCTHOU WUJT CMEIIaHHOU (opme.

CTyAeHTBl JOJKHBI TOIXOIUTh K CaMOCTOSTENbHOW paboTe Kak K HauBaKHEHIIeMy
CPEICTBY 3aKpEIUICHUs U Pa3BUTHUSI TEOPETUUYECKUX 3HAHUM, BbIPaOOTKE €IUHCTBA B3IJISI0B Ha
OTIICTbHBIE BOMPOCHI Kypca, NPUOOPETEHHS ONpEACICHHBIX HABHIKOB W HUCIOJIb30BaHUS
poQeCCHOHAIBHON JTUTEPATYPHI.

[Momemmenuss nsi caMOCTOATENBHONW pabOThl 00ydYarOMUXCsl JOKHBI OBITH OCHAICHBI
KOMITBIOTEPHON TEXHUKON C BO3MOXKHOCTBIO MOJKIIOYEHHS K ceTu «VIHTepHeT» u o0ecnieueHneM
JIOCTYTIA B 3JICKTPOHHYIO HH()OPMAIIHOHHO-00Pa30BaTEIbHYIO CPEy OpTaHU3aIIH.

[Ipu camocTosATensHON TPOPabOTKE Kypca 00ydaromuecs T0JKHBL:

- TpOCMaTpHUBATh OCHOBHBIE ONPEACTICHUS U (PAKTHI;
— TMOBTOPUTh NPONICHHBI HA 3aHATHM MaTepual U JOINOJHUTH €ro ¢ Yy4eToM

PEKOMEHI0BAaHHOM 110 JAHHOU TE€ME JIUTEPATYPBL;

- H3YYUTb PEKOMEHJOBAaHHYIO JIUTEPATYPY, COCTABIATH T€3UCHl, aHHOTAIMH M KOHCIIEKTHI

HanboJee BaKHBIX MOMEHTOB;

—  CaMOCTOSITENILHO BBIMOIHATH 33/1aHUS, aHAIOTUYHbIE TIPE/IaraeMbIM Ha 3aHATHUSAX;
— HCIOJIb30BAaTh I CAMOIIPOBEPKH MaTepHalibl POH/A OIEHOYHBIX CPEJICTB;
—  BBIIOJHATH JOMAIIHKE 33JJaHUs 110 YKA3aHUIO MPernojaBaTes.

Pexomenganuu no o0yyennio HHBAJIUA0B U jul ¢ OB3

OcBoeHne TUCHMIUIMHBI HHBaNMUAaMu U JunamMu ¢ OB3 mMoxker ObITh OpraHn30BaHO Kak
COBMECTHO C JPYTUMHU OOydYalolIMMHCA, TaK W B OTHENbHBIX Tpynmnax. [Ipenmomaratorcs
CHeIMalIbHbIE YCIOBUS IS MOJTydeHus oOpa3oBaHus nHBaIMaamMu u muiamu ¢ OB3.

[Tpodeccopcko-nienarorndeckuii coctaB 3HAKOMHUTCSI C TICHXOJIOTO-(PU3NOIOTUYECKUMU
0COOCHHOCTSIMU 00ydJaromuxcss uHBanuaoB U null ¢ OB3, uHAMBUAYyaTbHBIMU MPOTPAMMaMU
peabunuTanuu  WHBaIUAOB (mpu  Hamuuuu). [Ipy  HEOOXOAMMOCTH  OCYIIECTBISICTCS
JOTIONTHUTEIbHAS TOMJCPXKKA TMPENOJaBaHUs THIOTOPAMH, TIICHUXOJIOTAaMH, COLHUATbHBIMU
pabOTHUKAMU, TPOLIEIIIMMH MTOATOTOBKY aCCUCTEHTaMHU.

B cootBeTcTBHM C MeTOANYECKMMHU peKoMeHAauusMu MunoOpHayku P® (yTB. 8 anpens
2014 r. Ne AK-44/05BH) B Kypce MpEIoyiaracTcsi MCIOIb30BaTh COIMAIbLHO-aKTUBHBIC W
pedIeKCUBHBIE METOIbl OOyUYEHUS, TEXHOJOTHH COLMOKYJIBTYPHOH peaOWINTAlUUA C IIENBIO
OKa3aHHUs TOMOIIM B YCTAHOBJICHUU IOJHOLEHHBIX MEXKINYHOCTHBIX OTHOUICHHH C APYTUMHU
CTYJEHTaMH, CO3JaHUH KOM(OPTHOTO TCHXOJIOTUYECKOTO KJIMMAara B CTYICHYECKOH TpyTIie.
[Tonbop m pa3paboTka ydeOHBIX MaTEPHAIOB MPOU3BOIATCS C YYETOM TIPEIOCTaBICHUS
MaTepuana B pa3TUYHbIX (popMax: ayauanbHON, BU3YAIbHOH, C MCIOIB30BaHUEM CIECIHATBLHBIX
TEXHUUYECKUX CPEACTB U NH(POPMAILIMOHHBIX CHCTEM.

Meaunamarepualibl Takke CIEIyeT HWCIOJb30BaTh U aNalTUPOBAaTh C  Y4ETOM
WHIUBUTyATBHBIX 0COOECHHOCTEH 00ydeHust nHBauI0B 1 jull ¢ OB3.

OcBoeHue AUCHUIUIMHBI UWHBamugamMu U Juuamu ¢ OB3  ocymectBisieTcss ¢
WCITOJIb30BAaHUEM CPEJICTB OOyUEHHMsI OOIIETr0 W CIECIHATIBHOIO Ha3Ha4YeHHs (MIEPCOHATBHOTO U
KOJUIEKTUBHOTO HCIIOJIb30BaHUs). MaTepuanbHO-TEXHUYECKOE OOECTieueHre MpeaycMaTpruBaeT
MIPUCTIOCOOJICHUE ayTUTOPUM K HY>KJaM WHBaIHUI0B U Jinil ¢ OB3.
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dopma TMNpPOBENECHUS AaTTECTAllUM JUISl CTYJAEHTOB-UHBaIuMgoB u Jwmi ¢ OB3
YCTaHABIMBAETCS C YUYETOM MHAUBHIyATbHBIX ICUXO(PU3NIECKIX 0COOCHHOCTEH. J{71s1 NHBATUI0B
n i ¢ OB3 npexycmarpuBaetcst nocTymHas (GopMa IpenocTaBiIeHUs 3aJaHUN OIIEHOYHBIX
CPENCTB, @ UMEHHO:
— B [IEYATHOW WJIU AJIEKTPOHHOU (hopme (IUIst JIUIl ¢ HAPYIICHUSIMU OMOPHO-BUTATEILHOTO
amnmnapara);
— B mTeyaTHOH (¢opmMe WM DJIEKTpOHHOH (opMe ¢ yBETUYEHHBIM HIPUPTOM U
KOHTPACTHOCTBIO (IUIsI JIUI] C HAPYLICHUSIMH CITyXa, pe4H, 3pEeHus);
— METOJIOM YTEHHMsSI aCCUCTEHTOM 3aJlaHus BCIYX (U1 JIHUI] C HApYLICHUSIMH 3PEHUs).
CrynentaM ¢ MHBaIuAHOCTHIO M Jinnam ¢ OB3 yBenunuuBaercs BpeMsi Ha MOATOTOBKY
OTBETOB Ha KOHTPOJIbHBIE BOMPOCHIL. [[71sl TaKUX CTYZAEHTOB MpeaycMaTpruBaeTcs 1ocTynHas opma
MPEI0CTaBIICHUS OTBETOB Ha 3a/I1aHUs], 4 UMEHHO:
— THUCBMEHHO Ha Oymare uin HabopoM OTBETOB Ha KOMITbIOTEpE (ISl JTUI] C HAPYIICHUSIMH
ciIyxa, peun);
— BbBIOOPOM OTBETA U3 BO3MOXHBIX BApPUAHTOB C MCIIOJIH30BAHUEM YCIYyT acCUCTEHTa (I
JUI C HAPYUIEHUSIMUA ONTOPHO-/IBUTATENILHOIO aIllapara);
— YCTHO (U151 JIULI C HAPYUICHUSIMHU 3PEHUS, OTIOPHO-IBUTATEIBHOTO anmnapara).
[Tpu HEoOxomammocTH JyIsi O0ydYarommXcs ¢ WHBAIMIHOCTRIO U jull ¢ OB3 mpouemypa
OIICHUBAHMSI PE3YJIbTATOB O0YUEHUS MOXKET MPOBOIUTHCS B HECKOJIBKO ATAIOB.

12. Onucanue MaTepuaIbHO-TEXHHYECKOI 6a3bl, HEOOXOIMMOI 1JIs1 OCYLIeCTBJIEHUSA
o0pa3oBaTeIbHOIO Npolecca Mo TUCHUILINHE

YuyeOHasi ayauTOpHMs, TpeJHA3HAYCHHAs [UIA TPOBEICHHS Y4YeOHBIX 3aHATH,
MPEAYCMOTPEHHBIX  HACTOSIIIEH  paboueld  mporpaMMo  JUCHMIUIMHBI,  OCHAICHHAas
O60py,Z[OBaHI/IeM U TCXHUYCCKUMHU CPCACTBAMUA OGy‘-IGHI/I}I, B COCTAaB KOTOPBIX BXOAAT. KOMIIJICKTBI
CHeUaln3upoBaHHON yueOHOW MeOenu, J0CKa KIacCHas, KOMIBIOTEp C YCTAHOBJIEHHBIM
JIMICH3UOHHBIM NPOI'PaAMMHBIM O6€CH€‘-I€HI/I€M, C BBIXOAOM B CECTH «I/IHTepHeT» U OOCTYyIIOM B
3JIEKTPOHHYIO MH(GOPMAIIMOHHO-00pa30BaTEIbHYIO CPEY.

IMoMelenne AJ1si CAMOCTOSTEILHOI PadOTHI 00y4AKIIUXCS — AyAUTOPUS, OCHAIIICHHAS
CIIEIYIOIMIMM 000PYJOBAaHUEM U TEXHUYECKUMU CPEACTBAMM: CIIEHUaIN3UPOBaHHAs MeOenb AJis
npernoiaBaTess u 00yJaromuxcs, 10cka yueOHas, MyJIbTUMEIUHHBIN TPOSKTOP, IKPaH, 3BYKOBbIE
KOJIOHKH, KOMIBIOTEp (HOYTOYK), MEepCOHAIBHBIE KOMIBIOTEPHI JUIsi pabOThl 00yYaromuxcs ¢
YCTaHOBJICHHBIM JIMIICH3WOHHBIM ITPOTrpaMMHBIM OGGCHG‘-IGHI/IGM, C BBIXOJ0M B CCThb ((I/IHTepHeT»
U IOCTYIIOM B 3JIEKTPOHHYI0 HH(POPMAITMOHHO-00pa30BaTEIbHYIO CPEay.
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